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MESSAGE FROM THE ASSISTANT ADMINISTRATOR
Jim Walker

It is hard to believe that T have already been Assistant
Administrator of the Slavic Languages Division for nearly six
months. Thus far the job does not seem too onerous, but
maybe I'm not doing all that I should. What exactly should I
be doing?

According to the Division’s by-laws, “The Assistant Ad-
ministrator shall assist the Administrator as required and
take an active interest in the activities of the Division.” I
hope that T have helped our hard-working Administrator,
Natalia Kissock, at least a little bit, and I certainly do take
an active interest in the activities of the Division, but that is
a rather vague duty, isn’t it?

Again according to the by-laws, “The purpose of the Divi-
sion is to serve as a means of communication among its mem-
bers, provide information and service to its members in spe-
cific fields of interest related to translation and/or
interpretation into or from Russian and/or other Slavic lan-
guages, as well as languages of former Soviet republics, orga-
nize meetings to further cooperation and information ex-
changes among members, and promote the policies and
objectives of the Association.” T enthusiastically support all
of these objectives, but exactly what needs to be done to ac-
complish them? I need to hear from you, the members of the
SLD, with specific suggestions about what you want from the
Division. Of course, the danger of speaking up with a sugges-
tion is that you may be appointed chairperson of the commit-
tee to implement it!

In the absence of more specific instructions or sugges-
tions, I do what T want to do. Mostly that has been helping
to establish the Russian Translators Club on the Internet,
which can be an excellent tool for accomplishing all of the
objectives set forth above. The Club was founded by Galina
Raff, and she has put a great deal of work into building it up.
I am very happy about how well it has been functioning so
far, but somewhat disappointed that more people have not
joined yet. I hope that by now everyone has received an invi-
tation to join. You should check it out, if nothing else, just
for the incredibly useful links there. If you received an invi-
tation, but neglected to join before it expired, just e-mail me,
and I will send you another one.

I found the Division by-laws quoted above on the SLD
web site, which is sorely in need of updating. In my state-
ment on my candidacy for Assistant Administrator, I prom-
ised to delegate aggressively. And in keeping with that prom-
ise, I am requesting that several people volunteer to form a
committee to update and improve the web site. This web site
is probably our best means of communicating with the out-
side world and letting translation and interpretation con-
sumers know that if they need high-quality translation or in-
terpretation into or out of a Slavic language they should be
dealing with an SLD member. Therefore, it is important that
we keep it as professional and current as possible. In the
event that volunteers do not step forward, I will be calling
and cajoling members who claim computers as a specialty.

Here is a wild idea. As you may know, the Portuguese Di-
vision has been having a regular spring meeting for several
years now. Is there enough interest among SLD members for
us to have a spring meeting? It could be a kind of mini-con-
ference, but more relaxed and informal, with only SLD mem-
bers participating. What do you think?

Those are some of the things I want to do with the Divi-
sion. What do you want to do? Let me know. Assistant Ad-
ministrator and SLD’s party animal, Jim Walker, can be
reached at perevod@ellijay.com.
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NEW VISSON WORK: YOURS FOR REVIEWING

Our publication continues to attract the notice of the leading lights in the Slavic
language community. Lynn Visson, author of From Russian into English: An Introduc-
tion to Simultaneous Interpretation, which is recommended enthusiastically by many
of our most proficient interpreters, has contacted us in order to subscribe to SlavFile
and offer her newest work for review. «I[TpakTHKyM 110 CHHXDOHHOMY HIEPEBOJLY C
PYCCKOro Ha aHrIMiicKuii> (¢ ayanonpuioxennem) Moskva: Valent, 2000, includes
a 200 page book and four 60 minute cassettes. The target audience encompasses
those studying and teaching simultaneous interpretation; advanced translation stu-
dents; interpreters who want to practice; and advanced Russian language students.
The book consists of 25 Russian texts with English translations with stylistic
variants, commentary and explanations of interpretation/translation difficulties,
clean English text.

The tapes have readings in Russian of all of the texts, followed by English
reading. Russian readers are professional Russian actors; English readers are inter-
preters, with American, British, Australian, Indian, Canadian accents.

Many of the tapes are read at both slow and fast speeds, so that interpreters
can practice.

We will send this work to the first reviewer who contacts us and who has qualifi-
cations putting him/her in the target audience described above. Reviewer will have
till approximately August 1 to complete a review and will of course get to keep the
book and tapes. Contact Lydia at coordinates on masthead.

DICTIONARY EXCHANGE

Yahoo! Kity6 pycckux riepeBounkos has
opened a Dictionary Exchange program. Its goal
is to provide a mechanism whereby translators
can exchange duplicate or otherwise superfluous
dictionaries. To view the list of dictionaries
available for exchange go to
— http://briefcase.yahoo.com/bms36, or from the

_ Club (http://clubs.yahoo.com/clubs/
russiantranslators), click on Links and go to the
Dictionary Exchange Master List.

ADVERTISING RATES AND SPECIFICATIONS

(width and height not to exceed the following measurements in cm)

Full page (19 x 24) $75 2000 DEADLINE

Half page (19 x 12 or 9.5 x 24) $50 Fall issue August 1
Quarter page (9.5 x 12) $25 Winter 2001 issue December 1
Small ad/Business card (9 x 6) $12 DISCOUNTS

TO PLACE AN AD 20% discount for SLD members

All ads are payable in advance. 10% discount for second and each

Send artwork by mail, and advertising copy in consecutive ad on calendar year basis.

electronic format to the Layout Editor, Galina Raff.
Ad copy must be accompanied by
payment in full. Make check payable to “ATA.”

OFFERS OF WORK FROM EMPLOYERS AND CLIENTS ARE PUBLISHED FREE

Only one discount is allowed.
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March 11, 2000
To the editors:

I received with some excitement my very first SlavFile news-
letter today (Winter/Spring 2000). I have just become a mem-
ber of ATA, and am currently enrolled in a translation certifica-
tion program at the University of California at Berkeley. I have
translated from Bulgarian, Macedonian and Serbian/Croatian,
as well as Romanian, on an occasional freelance basis for many
years, and am looking forward to working professionally in
those languages some day.

I leafed through the newsletter, becoming more and more
anxious as I realized that absolutely every article dealt exclu-
sively with Russian language issues. I asked myself why I en-
rolled in the Slavic Languages Division of the ATA, and if it
shouldn’t be called instead “Russian LanguageDivision”!

I am interested to know what efforts your editorial team is
making toward including those who work with other Slavic lan-
guages. I read in your article that you “have tried to use occa-
sional SlavFile special language issues...to expand the scope of
the division beyond a narrow focus on Russian only,” so I'm as-
suming that you've made efforts to be more inclusive. But I
would assume that non-Russian material should make it into
each issue of the SlavFile. Are there so few South and West
Slavists among your members, or does your editorial staff sim-
ply receive no contributions in this area?

I appreciate any comment.
With best wishes,

Rachel MacFarlane
Berkeley, CA
merakli@earthlink.net

The editors reply:
Dear Rachel,

Thank you very much for your thoughtful letter; I very
greatly appreciate your taking the time to write to us, rather
than becoming disaffected and simply dropping your member-
ship.

You talk about the name of our division—you are quite right,
of course, that the majority of our members work primarily or
exclusively in Russian. The division was started 9 or so years ago
for and by people working primarily with Russian. Some years
ago we voted to change our name from Russian Language to
Slavic Language Division. The rationale for this was that many
of our members did work with other languages and that we felt
we would be happy to welcome and serve as an umbrella division
for the other Slavic languages.

This is still our policy: we have invited, recruited, canvassed
etc. every ATA member we encounter (we being the editors and
other people very involved in the division) , we have had special
Polish- and Ukrainian -focused issues of the SlavFile and since
Laura Wolfson and I have been editing the newsletter, we have
published every contribution in or about a Slavic Language
other than Russian, and/or by translators of same that has been
submitted to us. However, as you have noted, the articles we
have received do not amount to even one such contribution per

issue. )
Continued on page 4

Faced with an expression beyond the ken of all known dictio-
naries, a business term that represents a concept existing in
the source culture but not the target culture, a touchy legal
or political situation in which you know a translation which is
correct in certain other contexts would wreak havoc in this
particular context, or a line of poetry that seems to be the
exclusive property of some russophone (or anglophone) muse,
shedding all its magic in the target language, haven’t you
ever wished you had a roomful of bilingual minds to help you
solve your problem? Whether or not you plan to attend the
ATA conference in Orlando this September, send me your

Riding the Rough Roads between Russian and English

Nora Favorov

Nora Favorov * 8364 Amber Oak Dr.* Orlando, FL 32817
norafavorov@earthlink.net

stumpers and | will collect them for a roundtable discus-
sion of possible solutions at a panel bearing the same
title as this announcement. Of course, in most cases the
problems presented will no longer be aktyaabHbiMU for
the translators who submit them. The point is to have fun
applying our collective brainpower to some interesting
translation issues, and, as always, to learn something in
the process. Don’t delay! Send them while they’re fresh!
There’s no need to limit yourselves to terms you are actu-
ally hired to translate. Any idiom or term you come across
is fair game.
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MAILBOX Continued from page 3

I believe that there is something of a vicious cycle involved
here. In spite of our words and attitudes, translators and inter-
preters of SLOTR (Slavic Languages other than Russian) may
not feel welcome in our division because there are so few of them
already in it and for this reason, more of them do not join. There
may be additional resentment due to the fact that we have taken
the word “Slavic” for our division, though it is my belief that if
the other Slavic Languages wished to form a separate division.
the vast majority of our members would agree to cede them the
name without protest, and in such a case we would go back to
calling ourselves the Russian Language Division.

Now for your personal disappointment. We would be very
happy to have you contribute to SlavFile; if you would like
write material yourself and collect material which others have
written for a South Slavic issue or simply from time to time, we
would be delighted. Contributors do not have to be ATA or SLD
members, but we typically do not reprint material from other
publications. We do ask, however, that articles written in lan-
guages other than English or Russian be accompanied by a
translation into English, if for no other reason than that the edi-
tors would like to know what they say before we agree to publish
them. As a first step, I propose that we publish your letter ac-
companied by this reply. If this does not seem a viable course of
action to you, and you feel deceived by the name of our division,
I will personally talk to our division administrators and the of-
ficers and /or directors ATA and request that you be allowed to
apply your SLD dues to membership in any other ATA division
you choose. T hope though, that you will choose instead to be-
come an active member of SLD and help us recruit others like
yourself.

Sincerely yours,
Lydia Razran Stone, Editor, SlavFile

Further note from the editors: Rachel has temporarily de-
clined to produce an article for us on the grounds that her career
as a translator is only just getting under way. HOWEVER, we
extend the remarks addressed to her in the above letter to every
translator of Slavic languages other than Russian. Please let us
hear from you. Even letters/articles of complaint are a step for-
ward.

The new issue of WIRED has a big section on
machine translation. One author compares MT to a
box containing 100 cookies, with the label “95 of these
cookies have not been poisoned.”

The stuff on machine translation is in the May 2000
issue of Wired.

You can get more at www.wired.com/wired if you're
interested.
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Responses to Boris Silversteyn’s Idiom Savants column in
the last issue of the SlavFile:

I. From Raisa Gertsberg, Huntington Beach, CA,
raisag@gte.net

Attached {are} a few suggestions for the translations in the
idioms’ list (SlavFile, Vol.10, No. 1-2). Hope it’s OK that some of
those come from dictionaries I have. Since I work primarily in
high-tech subject areas (such as computers, software, telecom-
munications, etc.) and use only specialized technical glossaries
most of the time, it was fun to look up some interesting words in
general dictionaries for a change.

Curfew (for a teenager)

I suggest “nmerckoe Bpemst”. Although it would probably
sound a little offensive to a teenager who no longer considers
herself a child. To her you can just say “drto6b1 6bL1a ToMa He
nosske 10!1” and then hope and pray that she is.

Middlebrow

From “A Supplement to the New English-Russian Dictio-
nary”, I. R. Galperin:

1. 4eJIOBEK CpeJ[Hero MHTEJLIEKTa; OObIBATEIb;

2. IIpUBEPIKEHEIL TPAaANITNOHHbIX HpelICTaB]IE'HI/IIL/'I 06 NCKYCCTBE,
KYJIbTYpPE€ U T. II.; 4€JIOBEK C OTCTAJIBIMU BKYyCaMU.

Bite the bullet

From the “Dictionary of New Words and Meanings”, Z. S.
Trofimova:

1. CTUCHY T 3y0bI, TEPIIETh, KPEIIUTHCS;

2. IPUHATD TPYAHOE PellleHHe.

II. From Tim Sergay, Columbus Ohio, sergay.1@osu.edu, who
also found the dictionary translation of middlebrow.

Here’s the neologism I have in mind for the family-discipline
sense of “curfew”: “nitHypouHsbiii gac,” a pun modeled on “xo-
MeHzaHTckn yac” using the youth slang word for parents
(“mHypku B crakane” — “pomaurenu goma”) and the phrase

“ypounsrii yac,” “the appointed hour.”

ITI.From: Edward E.M. Wright, Talbott, TN ex007@Ics.net

A relatively new idiom I have encountered in industrial con-
texts: ¢ kosiec — just in time. It is being used the same way as the
English phrase.

Example 1: Plant manager: We can operate c koJiec [on a just-
in-time basis].

Example 2:...fuel supplies will be arriving at the power plants ¢
KoJiec [just in time or on a just-in-time basis. |

When I encountered the first quote, there was not enough
context to confirm the meaning, but the second one provided
enough context to make a reasonable translation and it fit the
first quote also.
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Response to Kevin Hendzel’s Glossary published
in the last SlavFile issue:

From Brand Frentz, North Makato, MN
maziegfr@aol.com

There is a small problem in the current issue {of
SlavFile} on p. 16, in Kevin Hendzel’s generally very in-
telligent and helpful material. The sixth line uses the
familiar phrase “Beenenue B neiicrue.” but {I would}
argue that this phrase does not mean “enactment of
legislation.” A legislature enacts legislation by passing
it, which is “npunsars 3akononpoexr,” and not yet “Bs-
enenue.” Legislation normally includes a clause specify-
ing the “BBenenue B neiicrsue,” which means “putting
into force,” “taking effect,” or some such phrase. In
other words, {the Russian term} refers to that precise
moment in time when the law becomes enforceable. (1
am a lawyer as well as translator, and we always need to
pin down when laws take effect, the date after which
they can be applied. That date is often months after
they are “enacted”). English gerunds sound
awkward, while Russian uses them easily, so I usually
employ some sort of circumlocution in translating this
phrase.

Kevinreplies:

My thanks to Mr. Frentz for his sharp eye. That was
both a good catch and a valuable contribution.

The problem with the entry was not in the original
Russian phrases or even in the translation. The problem
was with my choice of context for the phrase, and my
insertion of the word “legislation” in the English trans-
lation when it did not appear in the original Russian
phrase.

The original Russian phrase was “nopsiziok BBeeHust
B neiicteue,” indicating almost certainly that the con-
text was an industrial procedure or plant standard.
There are two reasons that it couldn’t be legislation.
First, there is no “procedure” for assuring that legisla-
tion takes effect once it is enacted, since the effective
date is usually the last provision indicated on the stat-
ute itself. Second, the more common phrase for captur-
ing the notion of legislation taking effect is “BBenenue B
cuny,” not “... geiictue.” I should have spotted this.

The correct context would have yielded “implemen-
tation procedure” for a plant standard or work proce-
dure. It could also apply to an industry standard.

I would encourage others to contribute corrections,
revisions or alternate translations to the lists published
in the SlavFile as this helps us to keep the material accu-
rate and reliable.

Kevin Hendzel
Arlington, VA.
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COMMUNITY TRANSLATION IN SEATTLE

Larissa Kulinich

An open discussion at the fall 1999 meeting of the Northwest Transla-
tors and Interpreters Society (NOTIS) Slavic SIG (Special Interest
Group) led to the surprising realization that there was no consensus as to
how to translate many common English words into Russian. Many trans-
lators had struggled alone with certain words, thinking that their diffi-
culty was unique, caused by their own failings. On February 15%, the
Slavic SIG held its Spring 2000 meeting, which included a workshop fo-
cusing on the translation of selected words suggested by members after
the fall meeting. The workshop attracted enthusiasts and experts, gener-
ating a lively, productive and intellectually stimulating exchange.

The English word “community” attracted the most attention. At-
tempts to translate this word into Russian were based on 15 texts averag-
ing 100 words each, taken from newspaper and magazine articles. The
topics of the articles covered a wide range of issues - politics, economics,
finance, professional and civic life, education, ethnic problems, travel, art,
and sports. Our task at the workshop was to translate phrases with the
word “community” from English into Russian within the context of each
article. Following the workshop the author of this article undertook to
provide a classification scheme based on the specific meanings of the word
“community” and various structural patterns in which it occurs.

I agree completely with lexicographer Kenneth Katzner’s statement
(see SlavFile, Vol. 10, No. 1-2, p. 1, 26) that the process of identifying the
meanings of words in various contexts and providing relevant explana-
tions requires a slow and methodical approach and T would add that it is
also absorbing and gratifying. After our workshop, I could not help delv-
ing more deeply into “community research” and identified 90 additional
uses of the word “community.” The data below further substantiate the
translation options which resulted from our collective effort.

It might be worthwhile noting that the word “community” is used in
newspaper articles with surprising frequency. In a random sample from
The Seattle Times (Local News. Section B. Sunday, March 19, 2000) con-
taining 17 articles, the word “community” occurred in seven of them:
once in one article, twice in four articles, four times in one article, and
eight times in one article.

Various uses of the word “community” in the collected examples can
be placed into categories generally consistent with dictionary definitions.
Some of the meanings and structural patterns lend themselves to further
classification into subcategories. The overall classification scheme I de-
rived follows.

I. The first category relates to people. It is the largest category, consti-
tuting 72 percent of the examples. This category can be subdivided into
the following four subcategories:

1. People who reside in a specific location.
The most common structural patterns here are:
a) A modifier —adjective, a possessive pronoun, or a demonstrative pro-
noun —plus “community,” e.g., small communities, those communities,

local communities, the whole community, an organic community, their
community, homeless community, rural communities;

b) The word “community” followed by the name of a locality or another
phrase relating to a locality, e.g., the community of Barrow, community
of mainland Americans;
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¢) The word “community” used as a modifier to emphasize
some organized activity in which people living locally are in-
volved e.g.,;: community activist, community service, commu-
nity organizer, community events, community party, commu-
nity volunteer, on-site community services.

The specific word combinations translated during the work-
shop that fell into the preceding subcategories are as follows.

1a) ... to participate in creating art for our community - ... aus
HAIIUX MECTHBIX ;kuTeei; ...will be carried forward by our
community - ...HamMM coo0IecTBOM. ..; he challenges the
University and the community to work better - ...ynusepcu-
TET ¥ 00LIECTBEHHOCTh; someone in the community — ...
cpe/Ii MECTHOTO HaceJieH sl (MECTHBIX JKUTETEN ).

1b)...the community of mainland Americans - KoHTUHTreHT
(rpymma) aMepuKaHIlEB C KOHTHHEHTA.

1¢) ...afew large community events - ... 00IeCTBEHHBIE Me-
ponpusrust; ...community service and journalistic goals and
values — obmecTBeHnas pabora,; ...said 29-year-old community
organizer — 00LIECTBEHHDII Oprann3atop (aKTHBUCT).

2) People who belong to certain ethnic groups and nationali-
ties. The following examples illustrate this usage of the word
“community” . The Eskimo community, Shi’ite community,
the black community. The suggested translation is HacesieHue.
The example below was translated at the workshop. ...the
World Trade Organization and the black community - ... u
YepHoe HaCeJIeHHeE.

3) People who belong to a certain group or organization cen-
tered around specific interests, age groups, religion, sexual ori-
entation, or similar affiliations or characteristics. For example:
senior communities, ethnic and religious communities, evan-
gelical communities, minority communities. Possible transla-
tions here can be: 061ecTBo, coobmecTro, rpymna. Partici-
pants of the workshop dealt with the following word
combinations: gay and lesbian community... - 06urecTBO
rOMOCEKCYaJIMCTOB U JIECOUSHOK; minority communities —
HAIIHOHAJIbHbIE MEHBIINCTRA.

4) People who are members of a certain profession. For ex-
ample: farming community, metaphysical/ holistic health
community, technical community, engineering community.
The options that were discussed for translating the word “com-
munity” in this context were as follows. A noun in the plural
denoting a profession in the generic sense - Bpauu, HH3KEHEPBI;
a collective noun with the suffix —cTBO —CTyHeHUecTBO, yunT-
€JIbCTBO; KPYTH — MEIUTINHCKIE KPYTH; ICJIOBBIE KPYTH; B
mupe (B cpene) plus the name of the particular profession in
the genitive plural case — 8 Mmupe (cpene) ropucros. The follow-
ing examples were considered at the workshop: ... of an eco-
nomically viable farming community — ¢pepmepsi (pepmepcr-
B0); the investment community ... - HHBECTOPbI, B MHPE
HHBECTOPOB ( MHBeCTUIMH); ... in the Seattle business commu-
nity ... - 1EIOBbIE KPYTH.

II. The second category relates to a locality inhabited by a cer-
tain group of people and accounts for 23 % of the examples.
This category can be subdivided into three subcategories, asso-
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ciated with particular syntactic patterns. These syntactic pat-
terns are similar to the ones of category I.1. They are as fol-
lows.

1. A modifier —an adjective, a possessive pronoun, a demon-
strative pronoun —plus the word “community,” e.g., ... people in
our community;; ...a dust-covered community; ... road projects
in rural communities; ... the gated communities and parks; ...to
grow up in a safe community.

2. The word “community” used as a modifier or in the posses-
sive case, e.g.,...a variety of community spaces; ...the
community’s teen center; a community college.

3. The word “community” plus “of” followed either by a geo-
graphic name or modifying nouns, adjectives or participles.
For example: ... from the community of Magisterio; ...a com-
munity of tattered beach umbrellas, ragged bedspreads, plas-
tic bins.

Workshop participants concluded that when the word “com-
munity” is used in meaning I, it should be translated as paiiow,
ropoj, OKpyr, MECTHOCTb, cpena. These are the examples con-
sidered at the workshop: It was a night class at a community
college on this city’s north side... MecTHbIit (paiioHslii) KoJLI-
ek ropopa.... Participating translators were particularly proud
of the following example: - ...my kids know that their commu-
nity is the world. The suggested translation was — mou etu
3HAIOT, YTO X JIOM—3TO BECh MUP.

ITI. The third category relates to a group of associated na-
tions. It is the smallest category, accounting for only 5 % of
references. Tt is easy to identify the word “community” as be-
ing in this category, since it is almost always modified by the
adjective “international.” The suggested translation options
are as follows: MupoBast (MeKayHaPOAHAS ) OOIECTBEHHOCTD,
MHPOBOE COOOINECTBO; MUPOBOE CO/IPY>KECTBO.

At the workshop two instances of the usage of the word “com-
munity” in this meaning were discussed: .. North Korea meets
the international community’s concerns... Me;KIyHapoaHas
oGIecTBEHHOCTD; ...intensify bilateral relationships and coop-
eration in the international community — Me;kayHapoaHoe
COO00MIECTBO.

By way of conclusion, T want to thank the NOTIS Slavic SIG
members who contributed their time, effort, knowledge, and
enthusiasm to make this workshop so productive and memo-
rable. I hope that the conclusions reached by the participants
of the workshop will prove helpful to other English-Russian
translators, and that the ideas, methods, and insights may even
be of some use to other language groups. The additional terms
discussed at our meeting will be covered in a second SlavFile
article.

Larissa Kulinich taught English at a University level for 18 years in
Novokuznetsk, Russia, and worked there as a free-lance translator
and interpreter between English and Russian. Currently she teaches
Russian at the Seattle Central Community College and is a free-
lance English < > Russian translator and interpreter in medical, legal
and business areas. Larissa can be reached at: Tel.: (206) 236-
0286: FAX: (206) 275-0231; E-mail: larajim@earthlink.net
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THE RUSSIAN LANGUAGE TODAY

by Larissa Ryazanova-Clarke and Terence Wade

Review by Vera Reife

Published by Routledge, London and New York, 1999
ISBN # 0-415-14256, 369 pp., $25.00

I would like to draw your attention to a new book by Larissa
Ryazanova-Clarke and Terence Wade, The Russian Language To-
day. Larissa Ryazanova-Clarke is a lecturer in Russian at the
University of Edinburgh. Terence Wade is a Professor Emeritus
and Research Fellow in Russian Studies at the University of
Strathclyde. Although the book is academic in tone and abun-
dant in linguistic terminology, I read it with no less interest and
involvement than I would a novel. It is the first full analysis and
modern guide to the contemporary Russian language written in
English T have encountered.

This book reveals the striking correlation that exists between
the features of a language and the historical events occurring in
the country where that language is spoken. In the twentieth cen-
tury, Russia has suffered greater and more dramatic change than
perhaps any other country in the world. With impressive preci-
sion, the authors trace how all aspects of the language, from vo-
cabulary to grammar, have been modified due as a result of even
relatively minor historical events. For example, the authors illus-
trate how the meaning of the word ToBapuy shifted from its
prerevolutionary meaning of “friend” to “colleague” and later, as
result of growing changes the Revolution and Bolsheviks coming
to power, became a synonym of kommysuct “communist.” Under
Stalin’s rule, ToBapumi completely displaced the old terms of roc-
nozut and rocnioska (Mr. and Miss/ Mrs). Today these two
words are again being used in their original meanings as a result
of the recent changes in Russia.

The Russian Language Today is impressive in its linguistic and
historical authenticity, consistency, and coherence. Every obser-
vation is supported by extracts from literary sources and the con-
temporary press.

Although linguistics has never been an exact science, this
book describes every aspect of the language with mathematical
precision and amazing detail, touching on the vocabulary of all
classes of Russian society. The authors describe gradual changes
in the languages of politics, media, science, the theater, the judi-
ciary, and even slang. The reader sees how historical changes af-
fect not only language structure, grammar, semantics and word
formation, but also the socio-stylistic aspects of language, as well
as phraseology. For example, on page 51 we read: “Soviet society
of the 1960s experienced some relief from the perverse morals of
Stalinism, and certain humane concepts corrupted by ideology of
previous years were revived in their original sense. Thus, ryma-
nusM (humanism), no6pota (kindness), and sxasocts (compas-
sion), which in earlier political contexts had had negative over-
tones, as words which described undesirable emotions, now shed
their negative connotations.”

The book consists of two parts. The first part describes the
history of the Soviet Russia and the development of the Russian
language, starting from the Russian Revolution up through the
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present time. The reader sees how the Revolution, the Civil War,
Stalin’s regime, World War II, Khrushchev’s thaw, Brezhnev’s pe-
riod of “stagnation,” perestroika, and the introduction of the free
market are reflected in the lexicon of the language spoken by the
citizenry. The authors describe lexical development from 1917 to
1985 and allow readers to witness the phraseological innovations,
neologisms, and loan words that have crowded the language of the
farmer, the poet, the media, and the nomenxramypa. The early So-
viet period was abundant with German and French lexical bor-
rowings. When the “Iron Curtain” began to be drawn aside, the
Russian language was infiltrated with Americanisms, whose num-
bers continue to increase as a result of perestroika and a more open
market. The first section also describes changes in geographic and
institutional names and the rehabilitation of religious and pre-So-
viet economic terminology.

The second part of the book concentrates primarily on word-
formation procedures, grammatical changes, and how abbrevia-
tions are formed. In particular, it describes the linguistic factors
involved in new historical developments and in the process of af-
fixation Part two also discusses such phenomena as clipped com-
pounds (for example, reHepaibka from rerepabHasa PEeTHTIHS
“dress rehearsal,” MHOTO3TaKKa from MHOTO3Ta)KHOE 3/1aHME “~
multi-story building”); verbal and other nouns, truncated forms,
acronyms, and many other linguistic forms. This part is particu-
larly interesting in its discussion of the phenomena of changes in
place names that have been taking place since the late 1980s.
These changes affect the names of streets, cities, and the republics
that have become new, independent states. We are shown how pre-
Revolutionary names are returning to the Russian language, and
learn that the Russian people are eagerly repudiating vocabulary
connected with one of the darkest times in the Russian history-
the period of the Stalin regime and Lenin’s dictatorship.

The book demonstrates profound and precise knowledge of
twentieth-century Russian history, especially the history of the
last decade, and scrupulously describes the connection between
those events and the Russian language. The Russian Language To-
day is a great addition to studies of the Russian language. T was
impressed by the great amount of serious labor that went into the
writing of this book. T highly recommend it to everyone who is
subject to the hypnotic lure exercised by the country that, as
Alexander Blok once said, “lies between two warring races, the
Mongols and the Europeans.” Any reader entranced by the com-
plicated Russian language and the mysterious Russian soul will
want to read this book.

Reviewer Vera Reife lives in Somerset, New Jersey. She is a Russian
interpreter (simultaneous/consecutive) and translator. Currently,
most of her work is as a court interpreter for the New Jersey court
system and New York Federal courts. As a translator, she specializes
in law, medicine and the humanities. She would love to increase the
proportion of her professional time devoted to conference interpreta-
tion and literary translations. She can be reached electronically at
VeraR7@aol.com
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ADVENTURES IN POETRY TRANSLATION
SLD GUEST HOFSTADTER GIVES LITERARY DIVISION TALK

By Nora Seligman Favorov

What is so special about poetry as a genre? What exactly is
lost when a poem is translated into prose? Compare, for in-
stance, two versions of the opening lines of Eugene Onegin, a
prose translation by the author of this article and a verse trans-
lation by Douglas Hofstadter:

1. Infalling seriously ill, my uncle, a man [who lives by]
the most honorable rules, found the best possible way to force
[us] to respect him.

2. My uncle, matchless moral model,
When deathly i, learned how to make
His friends respect him, bow and coddle —
Of all his ploys, that takes the cake.

Both versions do an adequate job of providing the informa-
tion and setting the ironic tone that launches Pushkin’s tale,
but only one invites the reader to gallop away on the majestic
steed of iambic tetrameter. Not only is the reader propelled for-
ward with each hoof beat, but the view from the saddle is much
richer. The experience of following plot and character develop-
ment is enhanced by our appreciation of the side show, in which
the author and/or translator performs the acrobatics required
by the dictates of rhyme and rhythm. Each additional formal
constraint moves the trapeze higher, and we “oh” and “ah” all
the more with every successful salto mortale, just as we laugh ap-
preciatively each time the artist turns clown and intentionally
(and artfully) stumbles.

Once his father’d been most dutiful;

Now, though, lived by the phrase “Owe debts!”
Still, he staged grand balls quite beautiful,

Till his creditors cast their nyets.!

But let’s not take the circus metaphor too far. There is
something magical that happens when words are successfully ar-
ranged in verse form. The impact of good poetry on our
thoughts and emotions is distinctly different from the impact of
good prose. Form matters, which is why, as Hofstadter pointed
out, no one will feel excitement over Nabokov’s word-for-word
translation of Eugene Onegin, despite the fact that it is a per-
spicuous translation of a great work.

Hofstadter entitled his talk “Both Losing & Gaining: Ad-
ventures in Translation.” As an illustration of what is lost when
translators simplify their task by abandoning formal aspects of
the original, he presented the case of a Chinese poem by eighth-
century painter, calligrapher and poet Wang Wei. Thanks to
the efforts of Eliot Weinberger and Octavio Paz, who have pub-
lished multiple translations of this poem in their book Nineteen
Ways of Looking at Wang Wei, and to the efforts of Vikram Seth,
who has also published a translation of the same poem, there
were plenty of versions available for comparison. None, how-
ever, so much as tipped its hat to the poem’s original form, com-
posed of four lines of five characters each, with each character
representing a single syllable.

Hofstadter has studied Chinese and thus was able to read us
the original. As he pointed out, is precision and terseness are
essential qualities of the original poem. Of all the published
translations of the poem Hofstadter most liked Seth’s, but still
found it inadequate. “My own approach was based on my feel-
ing that the translation of poetry should bring into your own
language some quality from outside which is not just ideas or
content, but structure or form - that is, new ways of using lan-
guage that have never been exploited in your language. I felt as
if this rendering of the Wang Wei poem in English, though very
graceful, was not bringing anything linguistically or structur-
ally new into English, and that something else had to be
brought in to give readers more of a feel for the original Chi-
nese.”

Hofstadter set out to translate the poem following its origi-
nal structure of four lines consisting of five single-syllable words
each (see “Deer Glade” below). Then he decided to try some-
thing that he himself admits is a bit “extreme,” namely to recre-
ate some of the visual effect of the original Chinese, which was
written in vertical columns, arranged from right to left. Fur-
thermore, he split the words, stacking one half word on another
and used a font that would at least suggest the appearance of
Chinese characters (see “Bleak Peak” below).

! Both poetic excerpts from Eugene Onegin are from Douglas
Hofstadter’s 1999 translation published by Basic Books.

Deer Glade (tr. Douglas Hofstadter)

Bleak peak, no one seen,

But hark, sound of voice,

Sun shafts pierce dark woods,
Bounce off high green moss.

Deer Enclosure (word-for-word gloss)
by Wang Wei

empty hill not see person

but hear person language sound
return shadow enter deep forest
back shine green moss on

Empty hills, no man in sight -
Just echoes of the voice of men.
In the deep wood reflected light

Deer Park (tr. Vikram Seth)

Bleak Peak (tr. Douglas Hofstadter)
To be read in columns from right to left.

Shines on the blue-green moss again.
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The purpose of this exercise, as I understand it, is not
to prove the importance of being visually close to the
original when undertaking poetic translation, but just to
bring the anglophone reader a little closer to the experi-
ence of reading the original Chinese. The original cannot
possibly be perfectly recreated in English, but in making
such a creative attempt to preserve form, Hofstadter
opens a new vista on this poetic landscape, one very for-
eign for most of us in the audience.

From 8" century China, the presentation took us to
16% century France, introducing the poem “Ma
Mignonne” by Clément Marot, which is the focus of
Hofstadter’s book on translation and other matters lin-
guistic, Le Ton beau de Marot. After presenting the poem
in French and in a literal gloss (which he made clear he
did not consider a translation, since it missed the main
feature of the poem, the charm of its form) Hofstadter
made some comments on the structure of the poem and
took us through several treatments of it by himself,
friends, colleagues and his mother (whose “Hi Toots!”
version of “Ma Mignonne” plays fast and loose with the
form and tone, but was a great hit with the audience).
The tale of Hofstadter’s love story with this poem is a
fascinating one. I would encourage anyone with an inter-
est in poetry translation to read about it in Le Ton beau
de Marot (Basic Books).

Hofstadter has long been a student of artificial intelli-
gence and the potential (or lack thereof) of machines to
replicate the workings of the human brain (a subject also
explored in Le Ton beau de Marot). He closed his talk
with some examples of machine translation that can only
be described as “humorous” and perhaps also as “encour-
aging” or “discouraging,” depending on whether you are a
provider or a consumer of translation services. Unfortu-
nately, the constraints of space prevent me from sharing
all of these masterpieces with the readers of the SlavFile.
Highlights from those not reproduced below include the
translation of “Ma Mignonne” as “My Flapper” (evi-
dently French slang from the twenties) and “There there
is no time went for a walk and I, but north for me is
harmful” as a translation of “Tam HekorIa ryJsii U s1; HO
Bpezier ceep uist MeHst”. The Intertran system certainly
came up with a few gems in translating “Boske moii” as

“Crikey” and “u nenb u Houp” as “ampersand day ampersand darkey.”
Hofstadter made the point that, as poetry goes, Fogeny Onegin is nei-
ther obscure nor terribly complicated in its syntax. If machine transla-
tion would so butcher Pushkin, certainly other poets would fare even
worse. Of course, our guest was preaching to the converted, but the
audience clearly enjoyed this dramatic and humorous demonstration of
just how essential they, as human translators, are to the process of
translation.

Eugene Onegin stanza I.1 as anglicized by Stylus:

My DYADYA, most honour rules,
when not it(he) has for fun fallen ill,
to respect self has forced,

And it is better to invent could not.
His(its) example other science,
But Bozhe my, which boredom

to sit with ill both day, and night,
not departing step away.

Which low KOVARSTVO

Half-live to amuse,

it(him) pillows POPRAVLJAT,

is sad to submit a medicine,

to sigh and to think about self:
When of features will take you.

Eugene Onegin stanza I.1 as anglicized by Systran:

My uncle, the most honest rules,

When not into the joke of ZANEMOG.

It to respect itself forced

And better invent could not.

Its example to others science,

But God is my, what boredom

To sit with the patient and day, and night,
Without having moved away and to step/pitch away.
What low insidiousness

Of half-dead to amuse,

To it pillows/pads to repair,

Is sad to bring medicine,

To sigh and to think about itself:

When features is taken you.

Nora Seligman Favorov is a freelance commercial and literary translator liv-
ing in Orlando, Florida. She is organizing a roundtable discussion of a vari-
ety of difficult R-E-R translation problems to be held at the ATA convention in
September and would appreciate the submission (now!) of any and all
“stumpers” that SLD members can come up with for discussion in Orlando.
She can be reached at norafavorov@earthlink.net or 407-679-8151.
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LINGUISTIC APPROACHES TO PROBLEMS IN TRANSLATION:
ENGLISH LANGUAGE EQUIVALENTS TO NOMINALIZATION IN RUSSIAN
Review of presentation given at the St. Louis ATA meeting by Michael K. Launer, Ph.D.,

The Florida State University & RussTech Language Services, Inc.
Reviewed by Kathy Stackhouse

This presentation focused on a feature of Russian that poses a
significant challenge for Russian>English translators: how to find
good English renderings for nouns derived from verbs, e.g., ycma-
Ho6IeHUe < YCMAaHOBUMb; oyenka < oyenums. Dr. Launer cited
three traditional English equivalents for the two Russian forms: de-
rived noun (establishment, evaluation + of); gerundive (establishing,
evaluating); and infinitive (to establish, to evaluate) and went into
considerable detail on the wide range of other alternatives that
may result in better-formed English sentences. He provided a mul-
titude of fine examples from Russian-language texts on nuclear
safety and a variety of possible English renderings. Space limita-
tions permit the reviewer to cite only a small number here.

The presentation included a discussion of variations appropri-
ate for particular disciplines or audiences. In the real world, client
preferences (the translation company or the end user, or both) may
also dictate how the translator should render a passage.

The five English lexical (i.e., noun phrase) equivalents to Rus-
sian nominalizations covered in the seminar include:

gerundives;

abstract nouns;

infinitives;

complex noun phrases;

a gerundive or an abstract noun followed by an infinitive.

Examples and commentary follow:
Gerundives

B s1/1epHBIX rapaHTHsIX onpedeienue ColepRaHust B 00pasiie ypaH-
a WJTH TUTY TOHUST OOBIYHO BKITIOYAET B ceOst:

H3mepenue onHON Macchl 06pasIia.

IIpusedenue 06pastia B TaKOE XUIMUIECKOE COCTOSTHIE, KOTOPOE
HeOOXOIMMO JIJIsT TIPOBEJIEHST aHAIIH3a (HATTPUMED, PACTNEOPEHUE
B a30THOM KHCJIOTE).

Onpedenenue HATTMYYSI BETIIECTB, MEIITAIOITNX H3MEPEHHUIO.
Onpedeneniie NB0TOMHBIX KOHIIEHTPAIMI YPaHA UJTH TLTYTOHWS 1
svruucaenue 3pheKTUBHON aTOMHOI MacChI.

In nuclear safeguards, determining the content of a uranium or
plutonium sample usually includes:

Measuring the total mass of the sample.

Bringing the sample into a chemical state required to conduct the
analysis (for example, by dissolving the sample in nitric acid).
Identifying the presence of any substances that would impede
measurement.

Determining the isotopic concentrations of uranium or plutonium
and calculating the effective atomic mass.

Abstract nouns

3amaun, Kotopbie n0suKHa periath DU C:

Cb6o0p, 1epejaua 1 xpaHenue uugopmaryun

PamxupoBanue nHGOpMAIIH 110 CTeNeHr KOH(UIEHITUATBHOCTH
Cuexenuie 3a COOJIIOAECHNEM PErJIAMEHTA CPOKOB OTYETHOCTH
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Cuexxenne 3a iepeMeleHrneM MeCTOHAXOK/IeHHS 1 KOJTITYeCTBa
AM

Nudopmarnmonnas moiep:kKa yIpaBJIsoNAX PEeMieHnii Ha KasK-
JIOM YPOBHE yIIpaBJICHUSL.

Functions to be performed by the FIS:
Data collection, transmittal, and storage;
Prioritization of information by security classification;
Tracking compliance with reporting schedules;
Tracking nuclear material quantities and movements;
Information support for management decisions at all manage-
ment levels.

Infinitives
Cucrema Mep 110 (pU3MIeCKOit 3a1uTe, yIeTy U KOHTpoJio AM,
[IpeHA3HAYCHHAS JIST:
Coepoicusarus, npedomepaes, 00HapyHceHuUs IEPEMETIIEHST
AM Ha HepazpeleHHbIe 1eJH: BIa/IeHIe, UCTIOTh30BaHWe UIN
TPUMEHEHHE €T0 JTIsT caboTaKa,
Coomeemcmeyiouwezo peazuposanus B CJrydae OGHaPyKeHUS [TPHU-
BEJIEHHOTO BBITITE TIEPEKTIOUEHVIS.

A system of measures related to NM protection, control, and ac-
counting intended to:

Deter, prevent, or detect NM movement for unauthorized pur-
poses: its possession, use or application in sabotage;

Respond appropriately in case any of the types of diversion listed
above are discovered.

Complex noun phrases

Ornpenenenrie THBEHTAPHOTO KoJimaecTBa 1M, HaxoaAIerocst B
30He OajiaHca MaTepyaJia Ha OCHOBE KOMUCCUOHHBIX 7POGEPOK:
IToOcuema nMeroIerocst KOJIMYeCTBa YUYETHBIX eUHUIIL,
Hoenmugpuxanuu v 636euusanus y9eTHbIX €IMHLL

Omobopa npob u ux anaiusa.

IIposedeniist HepaspyNIAIOIIEro aHAJIN3A.

Bupok, om0 1 rrevyareii i moc/IeIyoero CInyeH s oLy YeH-
Horo KosimdecTBa SIM ¢ JaHHBIMU YYETHON JOKYMEHTAIIAM.

Determining the inventory quantity of NM found in a material

balance area on the basis of team audits to:

Count the actual quantity of items;

Identify and weigh items;

Select samples and analyze them;

Conduct non-destructive assays;

[ Verify| tags and seals; and subsequent verification of the result-

ant quantity of NM with data in accounting documentation.
SENTENTIAL EQUIVALENTS TO RUSSIAN NOMINALIZATIONS
Quite often there is no natural way to express nominalized Rus-

sian nouns using English noun phrases. Rather, the translator must

construct a complex sentence—one that contains a subordinate
clause.
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coomeemcmeue OIpeeIeHHOr0 060PYA0BAHNS IIPEIbSIBIISIEMbIM
TpeGOBaAHUSAM

Onpenenennoe 060pyaOBaHIE COOMBEMCMEY e IIPEIbIBISIEMBIM
TpeGOBaAHUSAM

nocmynienue CoePAKAIMXCS B HEM PaJIMIOAKTUBHBIX BEIIECTB B
OKPYKAIOIILYIO CPeLy

PaymoaktuBHbIe BelllecTBa, CO/lEPKAIIUECS B [UICTOUHUKE |, nocm-
ynsam [Mozym nocmynums| B OKPYKAIOIILYIO CPEy

A variety of syntactic structures may serve as the best rendition
of a Russian nominalization. These include subordinated declara-
tive sentences, yes/no questions, and wh-questions (questions con-
taining a question word). Statistically, declarative sentences occur
much more frequently than do questions.

Ilpunamue pewenus o coomsememsuy NieHTU(OUKAIMOHHBIX 1PU-
3HAKOB TNYHOCTHU NPUSHAKAM, 3ADUKCHPOBAHHBIM [IJIS1 3TOH JINY-
HOCTH.

Deciding whether or not a person’s identification characteristics
match the characteristics recorded for that person

Another significant category involves structures that para-
phrase purpose clauses. These are the equivalent of umo6wi-clauses:

gvldeneHe eTTNTETbHON KOMITOHEHTHI U3y YeHNsT
umobvL 6bl0eAUMb IETTTETHHYI0 KOMITOHEHTY U3JTyIeHUST

HenpepuvigHOCMb TIpolecca
4moObLTIPOLIECC | 0KA3ANCsL| HenpepvIeHbIM

Sentences exhibiting this characteristic usually have an expres-
sion such as ¢ yeawio or dust uezo-n or are introduced by a passive
participle:

Variants on “aro6sr” + Infinitive

COBOKYITHOCTb OPraHU3AIIMOHHO-TEXHIYECKUX MEP U CPEJICTB,
HanpaBJIeHHAsT HA OTIEPATUBHOE NPEPbLIGAHLe DA3BUTHS OGHAPY-
SKeHHBIX HECAHKIIMOHUPOBAHHBIX JIEHCTBUH, passepmuvieanue n
6600 B ICHCTBIE BCEX CHJT PEATHPOBAHIIS

The aggregate of administrative and technical measures and
equipment intended to interrupt the progress of unauthorized ac-
tivities in a timely manner, and to mobilize and deploy all response
forces

A variation on this type of structure in English manifests subor-
dination of a question:

[lesitennbHOCTH, MPOBOIUMAsI B CICTEME TOCY/IAPCTBEHHOTO y4deTa
1 KOHTPOJIsE SIM B MeJIsSIX onpedeieniist UsMeHeHUI KOIUUecmea
AM, TpONCXOSINX 32 OIPeieIEHHbIE TTEPUOABI BpeMEH!, U
gedeHue yIETHBIX IOKYMEHTOB

Activities conducted in a national NM control and accounting
system in order to determine what changes in this quantity have
occurred over specific time periods, and to maintain accounting
documents

Another major category of English paraphrases relies on rela-
tive structures. These may entail the use of relative pronouns (who,
which, that), or adverbial structures using relational words:

Curyanus, BeI3BaHHAS TTOTydeHreM MH(HOPMAIIK OT TeEXHIYe-
CKHX CPEJCTB OOHAPY KEHNSs, CUJI OXPaHbL, IIEPCOHaIa 00 beKTa U
T.11. 0 ONBIMKE UL NPOBEOCHUU HECAHKUUOHUPOBAHHDIX OCTICTNEULL
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A situation caused by the receipt of information from detection
equipment, security forces, or site personnel, etc. regarding unau-
thorized activities that have been attempted or carried out

Relative adverbial clauses

Cpentee Bpems IPeObIBAHUS JIULL 8 30HE B03MONCHOCTIU COBED -
weHUst HeCAHKITMOHUPOBAHHBIX IeHCTBUI

The average time an individual is present in an area where it is
possible to commit an unauthorized activity

Passives & Quasi-Passives

The last major grouping entails the use of passive or quasi-pas-
sive constructions depending on whether or not the underlying
verb is transitive. That is, they represent the nominalization of a
SUBJECT—VERB—DIRECT OBJECT sentence ora
SUBJECT—VERB—[ADVERB]sentence.

ymeepocoenue, paspeulerie Kakoi- oo e TeIbHOCTH BbICHIEH
HMHCTaHIIUEH

SVO sentence. Boiciast uHCTaHIMSA ymeepicoaem | ui | paspe-
uLaem Kaxkyo-abo IesITeTbHOCTh

approval or permission for an activity issued by a higher authority
NPOHUKHOGEHUEe HAPYIIUTENS HA TEPPUTOPHUIO OXPAHIEMON 30HbI

SVAdyv sentence. Hapymmrens nponuxaem,/nponux Ha reppu-
TOPUIO OXPaHsIeMOH 30HbI

penetration of a secure area by an adversary

Asis true with Russian passive constructions in general, some-
times the best English rendition reverts back to the active struc-
ture from which the passive originated:

Y cTaHOBJIEHHBIH TOPSIIOK paccmompenus: paspesoB TOO CD3
10 akcnepTHHIMU OpraHaMu

The established procedure for expert agencies to review sec-
tions of a feasibility study for [the design of] a physical protec-
tion system at a nuclear site

Any Russian>English translator is continually faced with com-
plex noun phrases that began life as verbal structures; it is the edi-
tor who must clean up the mess and remove the verbal debris that
has been strewn about the translated text. It is my experience that
most translators attempt to render source text nominalizations
with noun phrases in the target language. Editors, however, know
how stilted and awkward the resultant translation can sound.

The session ended with a lively discussion of the quality of the
language in Russian texts, especially when they are based on and
heavily influenced by documents originating in America.

Kathy Stackhouse is a freelance translator and business writer living
in Pittsburgh, Pennsylvania. She may be contacted at
katyusha@worldnet.att.net.
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

SLD member, Ed Wright, has written to correct my interpre-
tation of the beer brand name “Michelob” in last issue’s column. I
thought it might be a corruption of "mbimresnon.” [Note: So far as
know, this erudite correction does not apply to the name of our ac-
quaintance, Ian Mishalove, which started me on this etymological
train of thought.]

“Sorry to burst your bubble (a foamy one, at that),” writes Ed,
“but Michelob comes from Mittelhochdeutsch (Middle High or
Medieval German). Michel means MUCH and Lob means
PRAISE and the double . may have been collapsed to one in
keeping with the medieval custom of collapsing double letters into
single ones to save space in manuscripts.”

Thank you, Ed. Readers please note that we are delighted to
publish any substantive criticism and /or correction of material in
this column. Among other things, such contributions fill up the
column, allowing me more time to sit around eating low fat bon
bons and reading novels.

It is true, T acknowledge, that T am prone to sit around reading
novels. I have been addicted to novels ever since I learned to read,
and once calculated that I must have consumed an average of two
per week since I was 7 years old. I came across the following pas-
sage in a very good one I read recently, Choices by Mary Lee Settle
(San Diego: Harcourt Brace; 1995). The Mr. Prince referred to is a
an ex-sergeant and a teacher in a black rural school in Mississippi
in the 1950s or 60s; the speaker is one of his students. The initial
quotation is something the newly assigned teacher has hung on
the wall of the classroom.

“Write how this young man squeezes the slave out of himself, drop
by drop, and how, on waking one fine morning, he feels that the
blood coursing through his veins is no longer that of a slave but of a
real human being....

“...Mr. Prince said that was written by a Russian called Anton
Chekhov. He said Anton Chekhov was the grandson of a slave
just like our grandmamas and grandpapas. They didn’t have
black slaves in Russia, they had white slaves.....

“...He told us there wasn’t much to do in the army for a lot of the
time and how he got to readin. He said he read everything he
could get his hands on and one day he found this book called The
Letters of Anton Chekhov. He said he didn’t know Anton
Chekhov from a hole in the wall. He found that saying in one of
his letters. He told us how it was like a sign unto him out of the
Bible. After that he read everything Anton Chekhov wrote. He
said Anton Chekhov might have been white but he saw like we
do, from outside lookin in, and he had another thing about him
that was like us, he had this kind of compassion for people who
you would think would have been his enemies — poor silly ladies
and men who never had any get-up-and-go.

“Then Mr. Prince opened a book. He said, ‘Sometimes, though,
Anton Chekhov got mad and when he got mad he turned it into
astory. I'm going to read you a story like that first thing we do,
and you will see just what I mean.

“It was a story about a coachman whose son had died, and he
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tried to tell people who rode in his sleigh, but nobody listened
because they didn’t even see him or hear him, and finally he had
to tell his horse about his grief. Mr. Prince read it to a bunch of
kids who had never seen snow, and never heard of Russia and
didn’t know what a sleigh was, not then, and the whole room was
completely still, so still that when a bird sang way outside, it
seemed to be right in the schoolroom with us.”

I recall having read any number of English or American novels
in which one of the characters has been strongly influenced by some
work of Russian literature. I regret that I never thought to start col-
lecting such references until now. However, it is never too late.
Please readers, if you remember specific instances of such references
let me know what they are. You do not have to pinpoint the exact
passage, just tell me the English work of literature and I will do the
searching. All gems will be published in the SlavFile.

I remember the first time I read «Tocka», the story referred to in
the quotation above I think it was in third year Russian. I did not
know the word Tocka at the time but did not trouble to look it up,
assuming it was a reference to the opera Tosca. I became so engrossed
in the story that I forgot to wonder what it had to do with the op-
era, and only learned the meaning of the word in my next class. T
mention this youthful error because something exactly analogous
just happened to me again. I recently finished translating a book of
poems by Irina Ratushinskaya. One of the poems starts off: “Cweii-
Cs1, MAJIbYMK, y Kpast Jpeba:” and ends, “VI3 Beex, 4T0 OO 1
nesi - Hu opun He nocrascst Auy!” In spite of the fact that the ini-
tial reference to Erebus (a term for Hades) should have tipped me
off, I was misled by both my ignorance of how Greek mythological
names are rendered in Russian and by the singing and loving in the
penultimate line (certainly key characteristics of all opera suitors). I
assumed that this was a reference to the operatic heroine, rather
than simply one of the ways that Hades was spelled in Russian.
While I was disabused of this notion early in my translation process,
my (non-Russian-speaking) editor had a copy of my initial literal
translation and kept asking me to retain the original reference to
Aida, forcing me to own up to my mistake.

We have had a young woman from Nizhnyy Novgorod staying
with us for the last few months. Though we have had many Rus-
sian-speaking dinner guests over the years, and others who have
stayed for a weekend or a week, we have never had one for such a
long period. T am struck by how many details of her domestic hab-
its, beliefs and preferences remind me of what I had thought were
my father’s personal foibles. I am not talking about such obvious
things as removing your shoes at the door, but about, for example,
the belief that if you have even the slightest cold or sore throat, it
is hazardous to wash your hair or have an iced drink, or the habit
of eating preserves with a spoon to accompany your tea. These
commonalities persist despite some major differences between
Oksana and my late father: he was a Jew born in the late 1890’s in
aMecredko (stetl or small Jewish town) near Minsk, while she is
half ethnic Russian and half Tatar, and was born in the late 1960’s
in Nizhny. Their personalities are as divergent as their genders. To

Continued on page 13
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The Slovist Rides Again

Raphy Alden

Last year I had an unexpected opportunity to edit translations
(not my favorite pastime, I must admit) and to watch others inter-
pret. (I was present as a “standby” interpreter). Following are the
results of the above mentioned activities as well as my personal ob-
servations:

-Henonenanubiii! (people are called this for various reasons in
Russia), and the poor interpreter struggled with this word trying
to come up with the English equivalent. Eventually, she said, "He’s
a little cuckoo!” Well, maybe....

-Uepes HeJ1e/1r0 OHK 6100y YHO 3205111 11po cKatzasL. The
word 6aaronosyuno was interpreted as easily. I do think that we can
come up with a better word. What would you think of “fortunately”?

-Buaut oko na 3y6 Heiimer. The interpreter could not remem-
ber The spirit is willing but the flesh is weak. 1 always translate this
idiom this way and it works, but I am sure there are other transla-
tions. (I did not look it up in the Dictionary of Idioms by Sophia
Lyubensky.) Editors note: Lyubensky translates it as “so near, and
yet so far.”

-Don’t mess with him. He is a real brainiac.” I had a problem
interpreting brainiac. The first thing that came to mind was the
association with maniac. So I just interpreted it as Y Hero rosiosa
xoporio Bapurt. Not the best interpretation, I must admit, so I am
hoping that someone may come with a better translation.

-Batk chirpas Ha onepesKeHue U BbITYCTIII HOBbIE aKITUH -
The interpreter came up with “The bank decided to play a preemp-
tive game and...” Do you agree with this interpretation?

-He o6Gouwioch 6e3 TocToB 3a 37ipaBue U yrokoi was translated
as: “As always there were toasts...” Suggestion from the editors:
How about inserting the words “the obligatory?”

-Ha coBet upekTopoB cobupaeTech; a Kak e, CBATOE JAeJI0.
This was a tough one. The interpreter hesitated, not knowing how
to interpret eBaroe geno, looked at me for help, and all I could
come up with was This is a thing not to miss. I do not like this inter-

pretation and hope to hear a better one from you. Editors’ sugges-
tion: T wouldn’t think of missing it; board meetings are sacred.

-He xouernn, He 11eii - Mue Goubiie octanercst. I interpreted
this as all the more _for me. Any suggestions?

-B oany pexy nBa pasa He Boiiems. If there is an English
equivalent of this saying, I am not familiar with it. From the Edi-
tors: Although this quote from Heraclitus is not used as frequently
in English as in Russian. It is known and is translated as “You can-
not step into the same river twice.”

Finally, some very interesting suggestions that came from
Irene Reisner. I liked them and hope you will too. Here they are:

quality time — I believe that there is no equivalent phrase in
Russian. The sentence may be translated as: «Poayresin 10/1KHbI
TIPOBOUTE GOJIBIITE BPEMEHU CO CBOUMH JIETHMH/YAETSITH GOJIBITIE
BHUMAHWUsI CBOMM JieTsiM/>. Note from Editors: To the contrary, it is
ajustification for not spending more time with children—that the
little time one does spend is “quality,” whatever that means.

I'm impressed! — may be translated as «ITorpsicstiomie!», «Bre-
qaTIasaeT!y;

nous/epKaBimecs ourapxu — impoverished might be a little
strong, but close to the original meaning of the phrase;

nourpasicst — I never obeyed the traffic rules, passed other cars
left and right, until it finally caught up with me.”;

saxumatoT — “The state (country, government) has plenty of
bread, they just won’t let it out of their grasp.”

team player — 1 realize that the word «xosnexTus» is loaded
with negative Soviet era overtones, but it best describes the con-
cept behind the word “team”. Thus, team player is «HacTosmit
YJIEH KOJUIEKTUBA>.

Talk to you again soon.
Raphy Alden (RaffiAlden@aol.com)

Continued from page 12

me there is something touching, almost inspirational, in the per-
sistence of these humble domestic customs, especially against the
background of the cataclysmic events occurring in that part of
the world during the twentieth century.

Having Oksana stay with us has been highly beneficial for my
Russian. (Please, however, don’t expect me to speak like a native when
you next see me.) Often Oksana asks me for the translation of one or
another common colloquial English phrase, and I find that I do not
have a Russian version readymade to offer her. One such example s,
“It’s about time...” Nothing we came up with seemed quite right. I
wrote to Raffi Alden, author of the column, “Slovist,” published in
this newsletter, and he finally solved the problem by suggesting “o-
o6re-To niopa” or “niopa yk.” “Jerk” was another difficult-to-translate
word. After going through every pejorative name in the book
(Katzner’s, of course), we finally settled on “3anya” as the most satis-
factory equivalent. However, if you have something better, please
send it along, Some questions are still unresolved. For example, does
anyone have a good Russian word for texture, not in any technical

sense, but referring to everyday things, such as a cake or a fabric?
Summer 2000
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It has come to our attention that some of you have been sharing
your issues of SlavFile with people who are not SLD members, sub-
scribers, or even blood relatives. I bet you think that we are going to
admonish you, don’t you? Wrong! We renounced our belief in the ben-
efits of exclusivity back when we were in junior high! All respectable
publications worth their ink have a “pass-along” readership that is
much larger than their subscriber list. We encourage you to continue
sharing with all who might find our newsletter of interest. However,
we would not object if you happened to mention that a subscription
costs a piddling $10 a year. Also, have you considered a gift subscrip-
tion to SlavFile as a solution to your gift-giving quandaries? It isn’t for
everyone of course, but some of you may have a Russian teacher on
your gift list who would be thrilled to receive it.

Overheard by one of our correspondents in a Russian emigre com-
munity: -«3adeM s JI0JKeH e3/[UTh Ha 103aHHOM MartmHe? £ BriosHe
Mory achOpUTh HOBYIO H, [lyMato, UTo s ee fie3epB.» Editor’s note: we
wonder about the third person form of the final coinage, would it be:
«OH iecepBUT?>
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EXCERPTS FROM THE RUSSIAN TRANSLATORS CLUB ON YAHOO

As announced in the last issue of SlavFile, Jim Walker and
Galina Raff have started a Russian translators club on Yahoo to
serve as an on-line forum. If you have Internet access, joining
the club costs nothing, results in no junk e-mail and does not re-
quire you to divulge personal information. While membership is
by invitation only, you can receive an invitation simply by con-
tacting Jim Walker at perevod@ellijay.com or anyone else whom
you know to be a club member. The editors have decided to in-
clude excerpts from “Klub” interchanges as a regular feature in
these pages. Perhaps, some of our readers will find them so in-
teresting that they will be moved to join: others may be moved
to join out from a sense of public service in order to raise the
tone of the club. Olga Antimonova of Kiev, Ukraine has volun-
teered to compile this feature for us in the future.

4/3 Vadim Khazin’s creative solution to an enigma.

From Gregory Rayner: Help, what is marengona? Does any-
one have any idea what the English for this would be? The con-
text is popular/political Asian symbols-unb-stHb- etc.

From Vadim: I suspect you missed one letter - «B» before
«u». If this is the case, the English I think would be “ Star of
David”.

3/17 Jim Walker vents:

Why I hate reference files. I received a job yesterday, fairly
straightforward, no? But the agency insisted on sending some
reference files - 70 pages of reference material for a 20-page job!
Am I expected to read them?

Then I came across a slight difficulty: ToBapsr co6cTBeHHOTO
npousBozcTia. It was in a small cell in a table, so I wanted to
come up with a snappy one-word solution. All I could think of
was “self-produced,” but that was no good, so I decided to check
the reference material. I searched the Russian and found this
sentence: «Orenka 00beMa BBIIYIIEHHBIX 1 OTTPY/KEHHBIX TOBA-
POB COOCTBEHHOTO TIPOM3BO/ICTBA OCYILECTBEJSETCS MO EHAM
(bpaHKo BaroH craHiys oTipasienus.» Here is the “reference”
translation: “The volume of the put out and the shipped com-
modities of the own make shall be estimated by the free to the
point of destination prices.” This is not reference; this is sick.

Two things are very depressing here. First of all, that the cli-
ent considers this translation worthy of emulation. And second,
how is it supposed to make me feel? If such trash is not only ac-
ceptable, but held up as a reference, why should I bother trying
to write a good or even a decent translation? Why not just write
down the first thing that comes into my head?

That’s just my opinion. I could be wrong.

3/21 Brand Frentz asks a question poses a phrase for which
no one has yet provided a thoroughly satisfactory translation

In an article about legal disputes between Russia and foreign
investors, when the court appeared to rule that the investors
should be paid but left it unclear who was supposed to pay them,
the author wrote: /letn B Takux ciyyasx ropopart: «C ITyimkuHa
MOJTyYUIIID!»

Continued on page 15

HoBuHka!l
BbecnnaTtHO!

Russian Translators
RnjelE preces napaaiduurs

254 He: Linhility cowerage (fouto Insurance)
283 Re: netwarling
253 He: networking

Berynante B KIYB PYCCKUX NMEPEBOAYMXKOB!

LlaranTe B HOry C XU3HbIO!

CambIn kpyTOn canT Ha Yahoo!

Kak BcTynntb? — TorbKo No npurnatleHuto.

3a npurnaweHnsmu obpallaTbCs:
Jim Walker
perevod@ellijay.com

251 Re: Russian Translators i
Hrp¥ prreae mepescda o
250 harnaog
Yinh Siigs ard Dererpiicrs Frorsiwal By
24% Re: Liability coverage {(Auto Insurance) Im."hm':':‘:.?"'i:?.- — galid_iv]
248 Liahility coverage (Awto Tsurande) e ——_—— asrs 11
27T He: Hetter Husiness Borean o i a1
246 Re: Benter Business Bureau o . o
248 He: metworking b owsa. spane. comr_trns, bre ;|
T —— —
244 e Berter Business Buresn By el yabon. Cingaling_rall TERTT ]
e dp bheasy sawl sidmepn g bl
243 "watvmrking”' i Fiassian T i il gl b s s i bk, o sk
- et lonearsl & P oo e
242 Mo mmpegcegaTens ropogrEorn cyiaa i e r‘:.'"'.il'_:"l;II'l""':l-“'l R ITT -]
241 "trade leads" in Bussian e v i sl £
Oy g P riedain Del waipadd Ol wiesjeeil
D He: Hetter Husiness Borean | et i cam poahwin b clica e nil e s aslra 1wl
LYTEE CENyeres
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C HAAEXXAOM HA TMNOTE3Y YOP®A-CENUPA?

Jleonud Jloimepwmerin

«B Hayasie ObL10 CJI0BO...»

YTo IPOMCXOAMIIO C STUM caMbIM cJIoBoM B Poccun 3a mmoc-
senuve 15 et (a IMEHHO TAaKOB, KAK TOBOPSIT, BO3PACT HAIIei
JIeMOKPAThn)?

B ToTanuTapusMe MOHSATHE «SA3bIK IyOJIUIHOTO BBICTYTLIE-
HUST» CBOIUIICS K KAHIIEJISIPCKO-/1€JI0BOMY CTHITIO: IOKJIAIHAS
HAYaJIbHUKY, AUPEKTUBA COTPYAHNUKAM, IOKIA]] K O4€PETHOMY
cbesny... Kakum 6611 s13bik TerepasibHoro cekperapst IIK KIICC
WJIU CeKpeTapsi TOPKOMa — MblI He 3Ha/IU. Bee «1pryechiBaiochs
pefakTopamMu 1 03ByYNBAJINCh BEJTUKOJIETTHON COBETCKON
IIKOJION TMKTOPOB pajino u tesiesuenus, [1TkoJol ¢ 60JIbIoit
OYKBBL

[Morom nactymui 1985 roz, cayunnack repecTpoiika, Kasa-
JIOCh — BCETO, B TOM YHCJIE U SI3BIKA TYOINYHDBIX BBICTYTLICHHH.

CKOJIBKO K€ I0CTaBAIOCh TOT/Ia yMHUIIE (KaK BIIOCJIECTBUM
MyTeM cpaBHeHwsI BhisicHuTcs ) [opbadeBy 3a ero «Hauams Hogoe
MbluLieHues> U «6om 20e co0aKa nopuLiacss|

[ToToMm coryuniicst cbe3/1 HAPOJHBIX /IeMTyTaTOB, HA KOTOPOM
CTaJIO SICHO: 3TH JIFO/IN B JIyYIlIeM CJIy4ae IIPYU ITOMOIIN MEKI0-
METHIT MOTYT HBITATHCST OOBSCHSITH CBOM MBICJIU, HO BOT
TOBOPUT... Y KaJKIOTO U3 HUX GBI C601 NIOPAIUSM MHEHUI.

Bce 970 661 1IBETOYKH. 3aTEM B TIOJIUTUKY PUHYJIUCH
CeKpeTapy TOPKOMOB, a Be/lb TIOJIUTHKA IIPE/II0IaraeT
nyGmyHbIe BRICTYILIEHNSE. [T0Ka BCe OHU BTN ¢ TAHKOB U
GappuKaJ, BCE BBITIISIIENTO YOEMUTENBHO U, B IIEJOM, HETLTOXO.

Continued from page 14
12/16 Galina Raff comes through for Steve Shabad.

Steve wrote: The Russian term in question is mpodurut. In
an interview about the Russian economy, the full sentence is: Ho
M3-3a OTCYTCTBYSI BHENIHUX U BHYTPEHHBIX 3aliMOB, & MOJKET 13-
3a CTPEMJICHUS TIOBBICUTD EPBUYHBII TPOGUIKT, AedunuT 6ro-
JUKeTa oKasaJsics o4yt BaBoe bosbiie. This seems to be a new
term; can't find it in any of my reference books. If any of you
happen to find it, I would love to know the source so I can get it.
Someone once explained the term to me, but stupidly, I didn’t
write it down. Can someone help?

Galina replied: TTostoskurentoe canbao 61o1xeTa. ( ... nedu-
LUT WK ITPOGUIINT GIOKeTa. )

4/2: Greg Rayner voices some criticisms of Katzner on CD.

Has anyone bought the CD-ROM version of the Katzner dic-
tionary? I must say I was a bit disappointed. Of course, you are
getting the good content that you’ll find in the Katzner dictio-
nary, but it may not be easy to find. I have three gripes with
the CD-ROM version:

1) Only head words are recognized—The dictionary will give a
listing for “phonetic” (adj) but not “phonetics” because “pho-
netic” is the main entry.

2) You cannot put in a word like “take” and get a global listing
of everywhere it appears.

3) Omissions. I have the older print addition but I just cannot
believe the new print edition omits things like “Costa Rica”
and several other words I tried that were in the old edition.
Summer 2000
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3areM Ha4aJInch 9KOHOMUYecKre pedopMbl, KOTOpbIE He
3aXO0TEJIU KOHYATBCSI, U HAPOO nompeb08al sICHOCMU 8 9MOll
cumyayuu.

B acpup xmbiayu py6iieHbie (hpassl ¢ OMHUME MHOUHUTHBA-
MU OT BOEHHBIX BCEX MACTEH, HEBPa3yMUTETLHO-OGe3MTUYHbIE U
3a4aCTYIO OTHOCOCTABHBIE MTPEJIOKEHUST OT IPSTIYIIETO I71a3a
YITHOBHUYBETO JIIO/IA, TIO CPABHEHIIO C KOTOPBIME apMelCcKue
Iy TOYKY BPOJIE: <KONAMb OM MEHsL U 00 CLeQYHezo Cmoioda»
Ka3aJInuch OYeHb Jake MPaBIIbHON peubio. [Totom 6bima Focy-
napcreennas Jlyma — armodeos pazindHbiX (1 TUHTBUCTUIECKUX
TOKe) CTPAHHOCTEN — ¥ ToKe B IpsiMoM acdupe. IOmopucTet He
YCIIEBAJIU 3AITMCHIBATH, B TA3€TaX U XKYPHATIAX OTKPHIBAJIICH
CcTieTHabHbIe PYOPUKH JIJIs1 3AMTUCH JIEKCHIECKUX YPOJIIIEB —
MaTepuasa xBarayio Ha Bcex. CKOpO 1 caMy JKypPHAJIUCTBI He3a-
METHO TIePeTLIHA IPaHb IPOTECKA, M KOHCTPYKIIUHU BPOIIE «8CMpPey
34 3aKPLIMBIMU 08EPAMU CIIETTATUCD TEIEBU3MOHHON HOPMOTA.

[TnroBa u Kupunos, ITosnep 1 MoryaHOB TTOCTETIEHHO
HCYE3aJIU, YCTYIIAst MECTO PEMECTIEHHUKAM OT JKYPHAIUCTUKY.

K rakomy moJsioskeHuIo Betei ckopo Bce TpuBbIKIN. Kpome
TOTO, BBISICHIJIOCH, YTO HAPOJI IIPOCTO He TTOHUMAaeT HEMHOTHX
YMEIOITUX BbIPa)kaTh CBOM MBICJIH Jifojiel. ABaunHcKoro, ['aina-
pa, Cobuaka Ha3BaIu «JeMaroraMu», a Bot Jlebeab cran
HapPOHBIM TePOEM.

ITa cTaThs 3ayMBIBAJIACH IABHO U IOJIKHA OBLIAa CTATh
IJTaYeM [0 YMUPAIOIIEMY, PACTBOPSIIONIEMYCSI B TapabapIiiuHe
A3BIKY, HO...

ITporu focpoutbie BIGOPHI ipesuierTa. C caMoro nosis-
serns [lyTrHa Ha HOJIMTUYECKON ClieHe €r0 peyub OTJINYaII
[IPUYACTHBIE U JIEETIPUIACTHBIE 000POTHI, OCOOBIH, «HEMEIKUTT>
CTPOH IIPEJIOKEHU S, U TaKe HEKUI «aKMEUCTCKU»> HaJeT B
unToHaluu. C TeX 1mop, Kak OH CTaJ IPEe3UIEHTOM, B MACCOBYIO,
MyGINYHYIO TIOTUTHKY BO3BPAIIAIOTCS CJOKHBIE TTPEITOKEHST
C IPUIATOYHBIMU BCEX BUIOB. B MOy BXOJSIT He TOJIbKO TOPHbIE
JIBIKH, HO M YHUBEPCUTETCKUH A3bIK. JKypHATMCTBI BAPYT CTATU
«3a0bIBATb» CJIEHT, BEPHYJIOCD IIPABUJIBHOE CMBICJIOBOE U MHTO-
HaI[MOHHOE JlesieHue ppasbl.

1 ne 3naio, «<who is Mister Putiny», u, psmMo ckaxeM, OH
HUKOT/IA He OBLI «MOMM KaHMAaTOM», HO, ecJii BepuTh IT. Ce-
mupy u Yopdy, y Moell cTpaHbl — MOKET ObITh — ITOSIBHJICS
IIAHC.

! CEIINPA -YOP®A TUITOTE3A (runoresa JUHTBUCTHUECKOM
OTHOCHTEJBHOCTH ) — KOHIIETIIHsI, COTJIACHO K-POI CTPYKTYPA SI3bIKa
OIIPEIENSIET CTPYKTYPY MBIIIEHHSI U CIIOCO0 TIO3HAHNUST BHEIITHETO
mupa. Paspa6orana B 30-u rr. 20 8. B CIIIA 3.Cermmpom u B.JI. Yo-
pdom B pamkax sTHOMHHTBUCTHKA. Corsacao C. — Y. I, normy.
CTPOY MBIIIIEHUST OTIPEIETISIETCST SI3BIKOM.

JIMHTBUCTIYECKNTT 9HITUKIIOTIeINIeCcKIi coBaph, M., «CoBeTckas
SHIIUKIoIenus>, 1990

Our man in St. Petersburg, Leonid Loiterstein, wishes to
acknowledge the help of his wife, Veronika Korotovskikh, who

is is a philologist, and works in the Pushkin Museum. Both Leonid
and Veronika can be reached at leonid@translations.spb.ru.
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Attention lexicography lovers,
technical translators, terminologists
and dictionary devotees!

The Slavic Languages Division will be holding its 3¢ annual Susana Greiss Distinguished
Guest Lecture on Friday, September 22, 2000, at the American Translators Association conference
in Orlando. This year’s guest speaker will be Patricia Newman, past president, honorary member
and secretary of the ATA, founder of the Science and Technology Division, Gode Medal laureate and
co-author of the 4™ edition of The Callaham Russian-English Dictionary of Science and Technology.

Her presentation, entitled “The Good, the Bad and the Beautiful,” will have two parts. The
first will describe the lexicographical process and the work involved in compiling The Callaham
Russian-English Dictionary of Science and Technology. During the second part, listeners will hear a
long-time user of translation and interpretation services discuss the good, the bad and the incredibly
beautiful aspects of our work from the customer’s perspective.

The Slavic Languages Division encourages all interested parties to attend. Further details of
time and place will be published in the conference program. Please direct all questions concerning
this event to Laura Wolfson, at LauraEsther@cs.com.



